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/instituut GENERAL OBJECTIVES

VOor de
Nederlandse

taal/ » To be a widely accessible scholarly institute in the
field of the Dutch language.

» A central position in the Dutch-speaking world (the
Netherlands, Flanders, Suriname and the
Caribbean), as a developer, keeper and distributor
of corpora, lexica, dictionaries and grammars.

» All the necessary content for the study of Dutch.
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Common Language Resource
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CLARIN-B

What do we do for researchers?

Researchers and students affiliated with universities and
other research institutes can log in with single sign-on
(SSO) to use tools and materials. These can be found
through portals. This also makes it easy to keep track of
ongoing and previously conducted research, which
stimulates the cultivation of (international) contacts with
fellow researchers.

The portals enable the online use or downloading of tools
and data. Researchers have the option of using a personal
workspace. Moreover, they can safely and sustainably
leave their own research data and research tools in the
infrastructure upon finishing their project. Crucially,
CLARIN guarantees that tools will be updated, and that
materials will remain available and researchable through
the use of persistent identifiers.
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https://kdutch.ivdnt.org/wiki/K-Dutch
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Clarin +Dariah combined

.

CLARIN
ERIC

Common Language Resources
Techmology Infrastructure

and

DARIAH-EU

Digital Research Infrastructure
for the Arts and Humanities



https://www.clariah.nl/
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CLARIAH FLANDERS

Open Humanities gets an infrastructural boost in
Flanders

CLARIAH-VL: Open Humanities Service Infrastructure
the Flemish contribution to the European DARIAH and
CLARIN infrastructures. It brings together and extends
the portfolio of services enabling digital scholarship in
the Arts and Humanities offered by the DARIAH-VL
Virtual Research Environment Service Infrastructure
with the digital tools and language data that are offered
through CLARIN-DLU/Flanders.

The consortium which includes the network of Digital
Humanities Research Centres at the universities of
Antwerp, Brussels, Ghent and Leuven has been extended
with the Dutch Language Institute (INT) — the CLARIN-
ERIC certified B-Centre for Flanders.


https://portal.clarin.inl.nl/
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Flemish Sign Language — Dutch Sign Language
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https://oefenen.nl/

/instituut
VOor de
Nederlandse

taal/ EUROPEAN

LANGUAGE
EQUALITY




/instituut LORENTZ WORKSHOP

VOoOr de

Nederlandse
taa[/ Implementing new workflows, using Al and big data

New challenges after publishing the white paper

Lorentz_  The Future of Academic
Lexicography

Workshop @Oort
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« Scientific Lexicography &fd
Information Tec'hnoldgy [ ] .

- Integrating Artiﬁcialghtelligénce and
Big Data Analysis l

+ Customizing and Resourcing
Scientific DictionaryjContént!

- Engaging the CrowdandSerVing
_ Superdiverse S\ocieties
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/instituut Al FOR INNOVATION: CASE NLP

VOoOr de

Nederlandse The ministeries of NL (OCW) and Flanders (EWI)
Workshop on Al for Innovation
taal/ (7th of October 2020)

» Al applied within research in particular on
natural language processing;

» Smart Industry (Digital Innovation Hubs to
introduce Al to companies and public services);

» Al & Legislation (Human-Centric Al);

» Data Sharing (structures and solutions for data
sharing);

» The Dutch Language Institute provided the
input for the first action point.
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